
 English  

Hardware Installation: 
1. You can connect the receiver to a USB 

port of a PC. 
2. Install two AAA battery in the mouse as 

instructed. 
3. Make sure that you have switched on the 

power switch underneath the mouse. 
 
Button Assignment: 
1. Left button: Provides traditional mouse 

functions such as click double click or 
drag. 

2. Right button: You can assign this button 
to frequently used keyboard and mouse functions. 

3. Middle button: Press this button to surf the Internet and Windows 
documents. 

4. DPI adjustment: 1000 / 1200 (default) / 1600. 
5. DPI adjustment: 1000 / 1200 (default) / 1600. 
6. Forward: Scroll up the page. 
7. Backward: Scroll down the page. 
 
Warning: (Troubleshooting) 
1. Do not use the wireless optical/laser mouse on a desk which is made of 

glass or mirror.  
2. If you feel the mouse does not move smooth as usual, it is possible the 

batteries have lost their charge so you need to replace them. Remember to 
put the batteries in the correct direction. 
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 Español  

Instalación de hardware: 
1. Puede conectar el receptor a un puerto 

USB de una PC. 
2. Instale dos pilas AAA en el mouse según 

las instrucciones. 
3. Asegúrese de haber encendido el 

interruptor de encendido debajo del 
mouse. 

 
Asignación de botones: 
1. Botón izquierdo: Proporciona funciones 

tradicionales del mouse, como hacer 
doble clic o arrastrar. 

2. Botón derecho: Puede asignar este botón a funciones de teclado y mouse 
de uso frecuente. 

3. Botón central: Presione este botón para navegar por Internet y documentos 
de Windows. 

4. Ajuste de DPI: 1000 / 1200 (predeterminado) / 1600. 
5. Ajuste de DPI: 1000 / 1200 (predeterminado) / 1600. 
6. Adelante: Desplazarse hacia arriba en la página. 
7. Atrás: Desplazarse hacia abajo en la página. 
 
Advertencia: (Solución de problemas) 
1. No utilice el mouse óptico/láser inalámbrico en un escritorio hecho de vidrio o 

espejo. 
2. Si siente que el mouse no se mueve con la suavidad habitual, es posible que 

las baterías se hayan descargado y deba reemplazarlas. Recuerda poner las 
pilas en la dirección correcta. 

 Русский  

Установка оборудования: 
1. Вы можете подключить ресивер к USB-

порту ПК. 
2. Установите две батареи AAA в мышь в 

соответствии с инструкциями. 
3. Убедитесь, что вы включили 

выключатель питания под мышью. 
 
Назначение кнопок: 
1. Левая кнопка: Обеспечивает 

традиционные функции мыши, такие 
как двойной щелчок или 
перетаскивание. 

2. Правая кнопка: Вы можете назначить эту кнопку для часто 
используемых функций клавиатуры и мыши. 

3. Средняя кнопка: Hажмите эту кнопку, чтобы просматривать документы 
в Интернете и Windows. 

4. Регулировка DPI: 1000 / 1200 (по умолчанию) / 1600. 
5. Регулировка DPI: 1000 / 1200 (по умолчанию) / 1600. 
6. Вперед: Прокрутите страницу вверх. 
7. Назад: Прокрутите страницу вниз. 
 
WПредупреждение: (Устранение неполадок) 
1. Не используйте беспроводную оптическую/лазерную мышь на столе из 

стекла или зеркала. 
2. Если вы чувствуете, что мышь не двигается плавно, как обычно, 

возможно, батареи разряжены, и вам необходимо заменить их. Не 
забудьте установить батарейки в правильном направлении. 

 Қазақ  

Аппараттық құралдарды орнату: 
1. Ресиверді компьютердің USB портына 

қосуға болады. 
2. Нұсқауларға сəйкес тінтуірге екі AAA 

батареясын орнатыңыз. 
3. Тінтуірдің астындағы қуат қосқышын 

қосқаныңызға көз жеткізіңіз. 
 
Түйменің тағайындалуы: 
1. Сол жақ түйме: Eкі рет басу немесе 

сүйреу сияқты тінтуірдің дəстүрлі 
функцияларын қамтамасыз етеді. 

2. Оң жақ түйме: бұл түймені жиі 
қолданылатын пернетақта мен тінтуір функцияларына тағайындауға 
болады. 

3. Ортаңғы түйме: Интернет пен Windows құжаттарын шолу үшін осы 
түймені басыңыз. 

4. DPI реттеуі: 1000 / 1200 (əдепкі) / 1600. 
5. DPI реттеуі: 1000 / 1200 (əдепкі) / 1600. 
6. Алға: бетті жоғары жылжытыңыз. 
7. Артқа: бетті төмен айналдырыңыз. 
 
Ескерту: (Ақаулықтарды жою) 
1. Сымсыз оптикалық/лазерлік тінтуірді шыныдан немесе айнадан 

жасалған үстелде пайдаланбаңыз. 
2. Тінтуірдің əдеттегідей бірқалыпты қозғалмайтынын сезсеңіз, батареялар 

зарядын жоғалтқан болуы мүмкін, сондықтан оларды ауыстыру қажет. 
Батареяларды дұрыс бағытта қоюды ұмытпаңыз. 

 Українська  

Установка обладнання: 
1. Ви можете підключити приймач до USB-

порту ПК. 
2. Встановіть дві батареї типу ААА в мишу, 

як зазначено в інструкції. 
3. Переконайтеся, що ви ввімкнули 

вимикач живлення під мишею. 
 
Призначення кнопки: 
1. Ліва кнопка: Забезпечує традиційні 

функції миші, такі як подвійне клацання 
або перетягування. 

2. Права кнопка: Цю кнопку можна 
призначити функціям клавіатури та миші, які часто використовуються. 

3. Середня кнопка: Hатисніть цю кнопку, щоб переглядати Інтернет і 
документи Windows. 

4. Регулювання DPI: 1000 / 1200 (за замовчуванням) / 1600. 
5. Регулювання DPI: 1000 / 1200 (за замовчуванням) / 1600. 
6. Вперед: прокручування сторінки вгору. 
7. Назад: Пpокрутити сторінку вниз. 
 
Попередження: (усунення несправностей) 
1. Не використовуйте бездротову оптичну/лазерну мишу на столі зі скла 

або дзеркала. 
2. Якщо ви відчуваєте, що миша не рухається плавно, як зазвичай, 

можливо, батареї розрядилися, тому вам потрібно їх замінити. Не 
забувайте вставляти батареї в правильному напрямку. 
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Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen:
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt. 

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, 

belast met het afvalbeheer.

Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus:
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.
 Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis 

pela gestão do lixo.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las cláusulas siguientes se aplican únicamente a los usuarios de países europeos:
• Este producto debe recogerse separadamente en un punto de recogida adecuado. 
 No elimine este producto con la basura normal.
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades 

localesncargadas de la gestión de residuos.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei:
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta 

appropriato. Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile 

della gestione dei rifiuti.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens:
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri adéquat. 
 Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.
• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination 

des déchets.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union:
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.
 Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung 

zuständigen örtlichen Behörde.

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries:
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 
 Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste 

management.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady:
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně. 
 Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci 

odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik:
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.

Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi 

hulladékgazdálkodásért felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich:
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki. 
 Nie należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά.
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες:
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής 

απορριμμάτων. Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας προμήθευσε το 

προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir.
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir.

Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere 

başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi.
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades:
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas  kogumispunktis. Ärge likvideerige seda kui 

olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on 

vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs:
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas vietā. 

To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām 

institūcijām, kas atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams:
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške.

Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios 

organais atsakingais už atliekų tvarkymą.

Federal Communication Commission(FCC) interference statement:

This equipment has been tested and found to comply with the limits of a Class B 
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. 

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation.This equipment generates uses, and can 
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 

However, there is no guarantee that interference will not occur in particular 
installations. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following 
measures:

• Reorient / Relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio / TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference.and
(2) this device must accept any interference received, including interference that 

may cause undesired operation.

FCC CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the 
manufacturer responsible for compliance could void the user’s authority to 
operate the equipment.

RF exposure warning: The equipment complies with RF exposure limits set forth 
for an uncontrolled environment. The antenna(s) used for this transmitter must 
not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or 
transmitter.
You are cautioned that changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void your authority to operate the 
equipment.

Disclaimer:
The following does not apply to any country where such provisions are 
inconsistent with local law: KYE Systems Corp. makes no warranties with respect 
to this documentation, whether expressed or implied. All material is provided “as 
is”. This includes, but is not limited to, any implied warranties of merchantability 
and fitness is for a particular purpose. The information covered in this document 
is subject to change without notice.

KYE Systems Corp. assumes no responsibility for any errors that may appear in 
this document. All brand names mentioned in this manual are trademarks or 
registered trademarks of their respective companies.

Copyright KYE Systems Corp. All rights reserved.

      Declaration of Conformity
■ The following designated product:
■ M/N: Ergo 8300S

is herewith confirmed to comply with the requirements set out in the Council Directive on the 
Approximation of the Laws of the Member States relating to Radio Equipment Directive (2014/53/EU). For 
the evaluation regarding the electromagnetic compatibility, the following standards were applied: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ This declaration is prepared for the manufacturer:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Konformitätserklärung
■ Das folgende bezeichnete Produkt:
■ M/N: Ergo 8300S

wird hiermit als übereinstimmend mit der Richtlinie des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften 
der Mitgliedsstaaten bezüglich der R&TTE-Richtlinie (2014/53/EU) bestätigt. Zur Bewertung hinsichtlich 
der elektromagnetischen Verträglichkeit wurden die folgenden Normen angewendet: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Diese Erklärung wurde ausgearbeitet für den Hersteller:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Déclaration de conformité
■ Le produit ci-après désigné:
■ M/N: Ergo 8300S

est par la présente certifié conforme aux exigences définies dans la Directive du Conseil sur 
l’approximation des législations des Etats Membres relatives à la Directive R&TTE (2014/53/EU). 
L’évaluation de conformité électromagnétique du produit a été effectuée sur la base des normes 
suivantes: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ La présente déclaration est préparée à l’attention du fabricant:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.) Ricky Chen

Project Manager of QACSD
KYE SYSTEMS CORP.

      Dichiarazione di c onformita
■ Il seguente prodotto designato:
■ M/N: Ergo 8300S

e’ qui confermato di essere conforme ai requisiti imposti dal Consiglio Direttivo sull’ Approssimazione 
delle Leggi degli Stati Membri in relazione alla Direttiva R&TTE (2014/53/EU). Per la valutazione che 
riguarda la compatibilita’ elettromagnetica, gli standard seguenti sono stati applicati: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Questa dichiarazione e’ stata preparata per il fabbricante:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Declaración de conformidad
■ El siguiente producto designado:
■ M/N: Ergo 8300S

se confirma por medio de la presente como conforme a los requisitos establecidos en la Directiva del 
Consejo sobre la Aproximación de las Legislaciones de los Estados Miembros en relación a la Directiva 
(2014/53/EU) de la R&TTE. Los siguientes estándares han sido aplicados en la evaluación de la 
compatibilidad electromagnética: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Esta declaración es realizada por el fabricante:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.) Ricky Chen

Project Manager of QACSD
KYE SYSTEMS CORP.

      Declaração de conformidade
■ O seguinte produto designado:
■ M/N: Ergo 8300S

está em conformidade com os requisitos definidos na Directiva do Conselho relativa à aproximação das 
legislações dos Estados Membros respeitantes à Directiva R&TTE (2014/53/EU). Para a avaliação 
relativamente à compatibilidade electromagnética, foram aplicadas as seguintes normas: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Esta declaração está preparada para o fabricante:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Conformiteitsverklaring
■ Het volgende product:
■ M/N: Ergo 8300S

is hierbij conform verklaard met de eisen uit de Richtlijn van de Raad over de benadering van de Wetten 
van de Lidstaten in verband met de R&TTE richtlijn (2014/53/EU). Voor de evaluatie met betrekking tot de 
elektromagnetische compatibiliteit, werden de volgende normen gebruikt:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Deze verklaring is opgesteld voor de fabrikant:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Prohlášení o shodě
■ Následující výrobek:
■ Číslo výrobku: Ergo 8300S

o výrobku se zde tímto potvrzuje, že je ve shodě se Směrnicí Rady ES o Aproximaci požadavků ve 
členských státech vztahujících se ke směrnici R&TTE (2014/53/EU). K vyhodnocení elektromagnetické 
shody byly aplikované následující normy: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Toto prohlášení je připraveno pro následujícího výrobce:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Megfelelőségi nyilatkozat
■ A következő termék:
■ M/N: Ergo 8300S

megfelel az R & TTE direktíva (2014/53/EU) alapvető biztonsági követelményeinek és 
megközelítőlegesen a Tagállamok ezen direktívához kapcsolódó biztonsági előírásainak. Az 
elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó értékelés a következő szabványokon alapul: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ A fenti nyilatkozat a következő gyártó számára készült:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Deklaracja zgodności
■ Niniejszym potwierdza się, że niżej oznaczony produkt:
■ M/N: Ergo 8300S

spełnia wymagania założone przez Dyrektywę Rady w sprawie zbliżenia ustawodawstw Państw 
Członkowskich odnośnie Dyrektywy R&TTE (2014/53/EU). W celu oceny zgodności elektromagnetycznej 
zastosowano następujące standardy:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ Niniejsza deklaracja została przygotowana dla producenta:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Prehlásenie o zhode
■ Nasledovný určený produkt:
■ M/N: Ergo 8300S

sa týmto prehlasuje za spĺňajúci požiadavky stanovené v Smernici Rady o aproximácii právnych noriem 
členských štátov týkajúcich sa smernice R&TTE (2014/53/EU).  Na hodnotenie elektromagnetickej 
kompatibility boli použité nasledovné normy:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Toto prehlásenie je pripravené pre výrobcu:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Declaraţie de conformitate
■ Următorul produs creat:
■ M/N: Ergo 8300S

se confirmă că este conform cu cerinţele stabilite în Directiva Consiliului privind apropierea legislaţiei 
statelor referitoare la Directiva R&TTE Directive (2014/53/EU). Pentru evaluarea referitoare la 
compatibilitatea electromagnetică, au fost aplicate următoarele standarde:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Această declaraţie este pregătită pentru producător:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Декларацияза съответствие
■ Посоченият продукт:
■ M/N: Ergo 8300S

с настоящият документ се потвърждава, че съответства на изискванията, установени от 
Директивата на Съвета за хармонизация на законодателствата на страните членки на ЕС, във 
връзка с Директива R&TTE (2014/53/EU). За оценка относно електромагнитната съвместимост, се 
прилагат следните стандарти: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Декларацията е изготвена за производителя:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.) Ricky Chen

Project Manager of QACSD
KYE SYSTEMS CORP.

      Δήλωση Συμμόρφωσης 
■ Το ακόλουθο προϊόν:
■ M/N: Ergo 8300S

Με το παρόν επιβεβαιώνεται ότι συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις που ορίζονται από την Οδηγία του 
Συμβουλίου για την προσέγγιση της νομοθεσίας των κρατών μελών σχετικά με την Οδηγία R&TTE 
Directive (2014/53/EU). Για την αξιολόγηση σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 
εφαρμόστηκαν τα ακόλουθα πρότυπα: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Η παρούσα δήλωση προετοιμάζεται για τον κατασκευαστή:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.) Ricky Chen

Project Manager of QACSD
KYE SYSTEMS CORP.

      Vastavusavaldus
■ Järgnev nimetatud toode:
■ M/N: Ergo 8300S

On siinkohal tunnistatud vastavaks Nõukogu Direktiivi nõuetega Liikmesriikide Seaduste Ühtlustamise 
dokumendis, seotuna R&TTE Direktiiviga (2014/53/EU).  Elektromagnetilise ühilduvusega seonduva 
hindamiseks on rakendatud järgnevaid standardeid: 
■ EN 300 440 / EN 301 489-1 / EN 301 489-3 / EN 62479 / EN 62368-1 

■ See deklaratsioon on valmistatud tootjale:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Atbilstības deklarācija
■ Turpinājumā nosauktais produkts:
■ M/N: Ergo 8300S

ar šo tiek apliecināts kā atbilstošs Padomes direktīvai par dalībvalstu likumu tuvināšanu attiecībā uz 
Radio aprīkojuma un telekomunikāciju staciju aprīkojuma direktīvu (2014/53/EU). Elektromagnētiskās 
stabilitātes novērtēšanai tika pielietoti šādi standarti: 
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Šī deklarācija ir sagatavota ražotājam:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Atitikties deklaracija
■ Čia nurodytas prietaisas:
■ M/N: Ergo 8300S

Patvirtinama atitiktis Tarybos Direktyvos (2014/53/EU) reikalavimams dėl valstybių narių įstatymų, 
susijusių su radijo ryšio įrenginių ir telekomunikacijų galinių įrenginių suderinimo. Elektromagnetiniam 
suderinamumui įvertinti taikomi šie standartai:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Ši deklaracija paruošta gamintojui:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.

      Uyumluluk Deklarasyonu
■ Aşağıdaki ürün:
■ M/N: Ergo 8300S

R&TTE KANUNLARIN  (2014/53/EU)  kanunlarına uyumluluğu konfirme edilmiştir. Elektromanyetik 
uyumluluğu açısından aşağıdaki standartlara uyulmuştur:
■ EN 300 328 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17 / EN 62479 / EN 62368-1

■ Bu deklarasyon üretici için hazırlanmıştır:
KYE SYSTEMS CORP.   
# 492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., New Taipei City 241017, Taiwan (R.O.C.)

Ricky Chen
Project Manager of QACSD

KYE SYSTEMS CORP.
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KYE Systems Corp.
#492, Sec. 5, Chongxin Rd., Sanchong Dist., 
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Tel: 886-2-2995-6645  
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* For actual items, refer to the physical goods contained herein. 
* Product storage conditions : Temperature: -20ºC~50ºC / Humidity : 5%~85%. 
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12030122400-B, Ergo 8300S, MANUAL,

印刷色: 單色黑, 雙面印刷, 60P模造紙

展開尺寸: 400 x 360 mm, 

摺完尺寸: 80 x 120 mm

正面印刷
完成面積須為 80 x 120 mm
摺法以印刷廠能製作為準

封面  W: 80mm
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 Česky  

Instalace hardwaru: 
1. Přijímač můžete připojit k USB portu 

počítače. 
2. Nainstalujte do myši dvě baterie AAA 

podle pokynů. 
3. Ujistěte se, že jste zapnuli vypínač pod 

myší. 
 
Přiřazení tlačítka: 
1. Levé tlačítko: Poskytuje tradiční funkce 

myši, jako je dvojité kliknutí nebo tažení. 
2. Pravé tlačítko: Toto tlačítko můžete 

přiřadit často používaným funkcím 
klávesnice a myši. 

3. Prostřední tlačítko: Stisknutím tohoto tlačítka můžete procházet internet a 
dokumenty Windows. 

4. Nastavení DPI: 1000 / 1200 (výchozı) / 1600. 
5. Úprava DPI: 1000 / 1200 (výchozı) / 1600. 
6. Vpřed: Posuňte stránku nahoru. 
7. Zpět: Posouvání stránky dolů. 
 
Upozornění: (Odstraňování problémů) 
1. Bezdrátovou optickou/laserovou myš nepoužívejte na stole, který je vyroben 

ze skla nebo zrcadla. 
2. Pokud máte pocit, že se myš nepohybuje hladce jako obvykle, je možné, že 

se baterie vybily, takže je musíte vyměnit. Nezapomeňte vložit baterie 
správným směrem. 

 Magyar  

Hardver telepítés: 
1. A vevőegységet a számítógép USB-

portjához csatlakoztathatja. 
2. Helyezzen be két AAA elemet az egérbe 

az utasításoknak megfelelően. 
3. Győződjön meg arról, hogy bekapcsolta 

az egér alatti főkapcsolót. 
 
Gomb hozzárendelés: 
1. Bal gomb: Hagyományos egérfunkciókat 

biztosít, mint például a dupla kattintás 
vagy a húzás. 

2. Jobb gomb: Ezt a gombot 
hozzárendelheti a gyakran használt billentyűzet- és egérfunkciókhoz. 

3. Középső gomb: Nyomja meg ezt a gombot az internet és a Windows 
dokumentumok böngészéséhez. 

4. DPI-beállítás: 1000 / 1200 (alapertelmezett) / 1600. 
5. DPI-beállítás: 1000 / 1200 (alapértelmezett) / 1600. 
6. Tovább: Görgessen felfelé az oldalon. 
7. Visszafelé: Görgessen lefelé az oldalon. 
 
Figyelmeztetés: (Hibaelhárítás) 
1. Ne használja a vezeték nélküli optikai/lézeres egeret üvegből vagy tükörből 

készült asztalon. 
2. Ha úgy érzi, hogy az egér nem mozog simán a szokásos módon, lehetséges, 

hogy az elemek lemerültek, ezért ki kell cserélni őket. Ne felejtse el a 
megfelelő irányba helyezni az elemeket. 

 Polski  

Instalacja sprzętu: 
1. Odbiornik można podłączyć do portu USB 

komputera PC. 
2. Włóż do myszy dwie baterie AAA zgodnie 

z instrukcją. 
3. Upewnij się, że włączyłeś przełącznik 

zasilania pod myszą. 
 
Przypisanie przycisku: 
1. Lewy przycisk: Udostępnia tradycyjne 

funkcje myszy, takie jak kliknięcie, 
podwójne kliknięcie lub przeciągnięcie. 

2. Prawy przycisk: Możesz przypisać ten 
przycisk do często używanych funkcji klawiatury i myszy. 

3. Środkowy przycisk: Naciśnij ten przycisk, aby przeglądać Internet i 
dokumenty systemu Windows. 

4. Regulacja DPI: 1000 / 1200 (domyślnie) / 1600. 
5. Regulacja DPI: 1000 / 1200 (domyślnie) / 1600. 
6. Do przodu: Przewiń stronę w górę. 
7. Wstecz: Przewiń stronę w dół. 
 
Ostrzeżenie: (Rozwiązywanie problemów) 
1. Nie używaj bezprzewodowej myszy optycznej/laserowej na biurku 

wykonanym ze szkła lub lustra. 
2. Jeśli czujesz, że mysz nie porusza się płynnie jak zwykle, możliwe, że baterie 

się rozładowały i musisz je wymienić. Pamiętaj, aby włożyć baterie we 
właściwym kierunku. 

 Deutsch  

Hardware-Installation: 
1. Sie können den Receiver an einen USB-

Anschluss eines PCs anschließen. 
2. Legen Sie gemäß der Anleitung zwei AAA-

Batterien in die Maus ein. 
3. Stellen Sie sicher, dass Sie den 

Netzschalter unter der Maus eingeschaltet 
haben. 

 
Tastenbelegung: 
1. Linke Taste: Bietet herkömmliche 

Mausfunktionen wie Klicken, 
Doppelklicken oder Ziehen. 

2. Rechte Taste: Sie können dieser Taste häufig verwendete Tastatur- und 
Mausfunktionen zuweisen. 

3. Mittlere Taste: Drücken Sie diese Taste, um im Internet und in Windows-
Dokumenten zu surfen. 

4. DPI-Einstellung: 1000 / 1200 (Standard) / 1600. 
5. DPI-Einstellung: 1000 / 1200 (Standard) / 1600. 
6. Vorwärts: Scrollen Sie auf der Seite nach oben. 
7. Zurück: Scrollen Sie auf der Seite nach unten. 
 
Warnung: (Fehlerbehebung) 
1. Verwenden Sie die kabellose optische/Lasermaus nicht auf einem 

Schreibtisch, der aus Glas oder Spiegel besteht. 
2. Wenn Sie das Gefühl haben, dass sich die Maus nicht wie gewohnt 

reibungslos bewegt, ist es möglich, dass die Batterien ihre Ladung verloren 
haben und Sie sie ersetzen müssen. Denken Sie daran, die Batterien richtig 
herum einzulegen. 

 Français  

Installation matérielle: 
1. Vous pouvez connecter le récepteur à un 

port USB d'un PC. 
2. Installez deux piles AAA dans la souris 

comme indiqué. 
3. Assurez-vous que vous avez activé 

l'interrupteur d'alimentation situé sous la 
souris. 

 
Affectation des boutons: 
1. Bouton gauche: Fournit des fonctions de 

souris traditionnelles telles que cliquer, 
double-cliquer ou faire glisser. 

2. Bouton droit: Vous pouvez affecter ce bouton aux fonctions fréquemment 
utilisées du clavier et de la souris. 

3. Bouton du milieu: Appuyez sur ce bouton pour surfer sur Internet et sur les 
documents Windows. 

4. Réglage DPI: 1000 / 1200 (par defaut) / 1600. 
5. Réglage DPI: 1000 / 1200 (par defaut) / 1600. 
6. Transférer: Faites défiler la page vers le haut. 
7. En arrière: Faites défiler la page vers le bas. 
 
Avertissement : (Dépannage) 
1. N'utilisez pas la souris optique/laser sans fil sur un bureau en verre ou en 

miroir. 
2. Si vous sentez que la souris ne bouge pas comme d'habitude, il est possible 

que les piles aient perdu leur charge et que vous deviez les remplacer. 
N'oubliez pas de mettre les piles dans le bon sens. 

 Português  

Instalação de hardware: 
1. Você pode conectar o receptor a uma 

porta USB de um PC. 
2. Instale duas pilhas AAA no mouse 

conforme as instruções. 
3. Certifique-se de ter ligado o botão 

liga/desliga embaixo do mouse. 
 
Atribuição de botão: 
1. Botão esquerdo: Oferece as funções 

tradicionais do mouse, como clicar duas 
vezes ou arrastar. 

2. Botão direito: Você pode atribuir este 
botão a funções de teclado e mouse usadas com frequência. 

3. Botão do meio: Pressione este botão para navegar na Internet e em 
documentos do Windows. 

4. Ajuste de DPI: 1000 / 1200 (padrão) / 1600. 
5. Ajuste de DPI: 1000 / 1200 (padrão) / 1600. 
6. Avançar: Role a página para cima. 
7. Voltar: Role a página para baixo. 
 
Aviso: (solução de problemas) 
1. Não use o mouse óptico/laser sem fio em uma mesa feita de vidro ou 

espelho. 
2. Se você sentir que o mouse não se move suavemente como de costume, é 

possível que as baterias tenham perdido a carga, então você precisa 
substituí-las. Lembre-se de colocar as pilhas na direção correta. 

 Slovenščina  

Namestitev strojne opreme: 
1. Sprejemnik lahko priključite na vrata USB 

na osebnem računalniku. 
2. Namestite dve AAA bateriji v miško, kot je 

navedeno v navodilih. 
3. Prepričajte se, da ste vklopili stikalo za 

vklop pod miško. 
 
Dodelitev gumba: 
1. Levi gumb: Omogoča tradicionalne 

funkcije miške, kot sta klik, dvojni klik ali 
vlečenje. 

2. Desni gumb: Ta gumb lahko dodelite 
pogosto uporabljenim funkcijam tipkovnice in miške. 

3. Srednji gumb: Pritisnite ta gumb za brskanje po internetu in dokumentih 
Windows. 

4. Prilagoditev DPI: 1000 / 1200 (privzeto) / 1600. 
5. Prilagoditev DPI: 1000 / 1200 (privzeto) / 1600. 
6. Naprej: Pomaknite se po strani navzgor. 
7. Nazaj: Pomaknite se navzdol po strani. 
 
Opozorilo: (odpravljanje težav) 
1. Brezžične optične/laserske miške ne uporabljajte na mizi, ki je izdelana iz 

stekla ali ogledala. 
2. Če menite, da se miška ne premika gladko kot običajno, je možno, da so se 

baterije izpraznile, zato jih morate zamenjati. Ne pozabite vstaviti baterij v 
pravilno smer. 

 Slovenčina  

Inštalácia hardvéru: 
1. Prijímač môžete pripojiť k USB portu 

počítača. 
2. Podľa pokynov nainštalujte do myši dve 

batérie typu AAA. 
3. Uistite sa, že ste zapli vypínač pod myšou. 
 
Priradenie tlačidla: 
1. Ľavé tlačidlo: Poskytuje tradičné funkcie 

myši, ako je dvojité kliknutie alebo 
potiahnutie. 

2. Pravé tlačidlo: Toto tlačidlo môžete 
priradiť často používaným funkciám 
klávesnice a myši. 

3. Stredné tlačidlo: Stlačením tohto tlačidla môžete surfovať po internete a 
dokumentoch systému Windows. 

4. Úprava DPI: 1000 / 1200 (predvolene) / 1600. 
5. Úprava DPI: 1000 / 1200 (predvolene) / 1600. 
6. Dopredu: Posúvanie stránky nahor. 
7. Späť: Rolovanie nadol po stránke. 
 
Upozornenie: (Riešenie problémov) 
1. Bezdrôtovú optickú/laserovú myš nepoužívajte na stole, ktorý je vyrobený zo 

skla alebo zrkadla. 
2. Ak máte pocit, že sa myš nepohybuje hladko ako zvyčajne, je možné, že 

batérie sa vybili, takže ich musíte vymeniť. Nezabudnite vložiť batérie 
správnym smerom. 

 Hrvatski / Bosanski / Srpski  

Instalacija hardvera: 
1. Prijemnik možete povezati na USB port 

računara. 
2. Instalirajte dve AAA baterije u miš prema 

uputstvima. 
3. Uverite se da ste uključili prekidač za 

napajanje ispod miša. 
 
Dodeljivanje dugmeta: 
1. Levo dugme: Omogućava tradicionalne 

funkcije miša kao što je dvostruki klik ili 
prevlačenje. 

2. Desno dugme: Ovo dugme možete 
dodeliti često korišćenim funkcijama tastature i miša. 

3. Srednje dugme: Pritisnite ovo dugme da surfujete Internetom i Vindovs 
dokumentima. 

4. Podešavanje DPI: 1000 / 1200 (podrazumevano) / 1600. 
5. Podešavanje DPI: 1000 / 1200 (podrazumevano) / 1600. 
6. Napred: Pomerite stranicu nagore. 
7. Nazad: Pomerite stranicu nadole. 
 
Upozorenje: (Rešavanje problema) 
1. Ne koristite bežični optički/laserski miš na stolu koji je napravljen od stakla ili 

ogledala. 
2. Ako osećate da se miš ne kreće glatko kao i obično, moguće je da su baterije 

izgubile napunjenost pa morate da ih zamenite. Ne zaboravite da postavite 
baterije u pravom smeru. 

 Română  

Instalare hardware: 
1. Puteți conecta receptorul la un port USB 

al unui computer. 
2. Instalați două baterii AAA în mouse 

conform instrucțiunilor. 
3. Asigurați-vă că ați pornit întrerupătorul de 

alimentare de sub mouse. 
 
Atribuire butoane: 
1. Butonul din stânga: Oferă funcții 

tradiționale ale mouse-ului, cum ar fi clic 
dublu sau trage. 

2. Buton dreapta: Puteți atribui acest buton 
funcțiilor de tastatură și mouse utilizate frecvent. 

3. Butonul din mijloc: Apăsați acest buton pentru a naviga pe Internet și 
documente Windows. 

4. Ajustare DPI: 1000 / 1200 (implicit) / 1600. 
5. Ajustare DPI: 1000 / 1200 (implicit) / 1600. 
6. Redirecționați: Derulați în sus în pagină. 
7. Înapoi: Derulați pagina în jos. 
 
Warning: (Troubleshooting) 
1. Do not use the wireless optical/laser mouse on a desk which is made of 

glass or mirror.  
2. If you feel the mouse does not move smooth as usual, it is possible the 

batteries have lost their charge so you need to replace them. Remember to 
put the batteries in the correct direction. 

 Ελληνικ  

Εγκατάσταση υλικού: 
1. Μπορείτε να συνδέσετε το δέκτη σε μια 

θύρα USB ενός υπολογιστή. 
2. Τοποθετήστε δύο μπαταρίες AAA στο 

ποντίκι σύμφωνα με τις οδηγίες. 
3. Βεβαιωθείτε ότι έχετε ενεργοποιήσει το 

διακόπτη λειτουργίας κάτω από το ποντίκι. 
 
Εκχώρηση κουμπιού: 
1. Αριστερό κουμπί: Παρέχει παραδοσιακές 

λειτουργίες του ποντικιού, όπως διπλό 
κλικ ή σύρσιμο. 

2. Δεξί κουμπί: Μπορείτε να αντιστοιχίσετε 
αυτό το κουμπί σε λειτουργίες πληκτρολογίου και ποντικιού που 
χρησιμοποιούνται συχνά. 

3. Μεσαίο κουμπί: Πατήστε αυτό το κουμπί για να σερφάρετε στο Διαδίκτυο και 
στα έγγραφα των Windows. 

4. Προσαρμογή DPI: 1000 / 1200 (προεπιλογή) / 1600. 
5. Προσαρμογή DPI: 1000 / 1200 (προεπιλογή) / 1600. 
6. Προώθηση: Κάντε κύλιση προς τα επάνω στη σελίδα. 
7. Πίσω: Κάντε κύλιση προς τα κάτω στη σελίδα. 
 
Προειδοποίηση: (Αντιμετώπιση προβλημάτων) 
1. Μη χρησιμοποιείτε το ασύρματο οπτικό/λέιζερ ποντίκι σε γραφείο που είναι 

κατασκευασμένο από γυαλί ή καθρέφτη. 
2. Εάν αισθάνεστε ότι το ποντίκι δεν κινείται ομαλά ως συνήθως, είναι πιθανό οι 

μπαταρίες να έχουν χάσει τη φόρτισή τους, οπότε πρέπει να τις 
αντικαταστήσετε. Θυμηθείτε να τοποθετήσετε τις μπαταρίες στη σωστή 
κατεύθυνση. 
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 Bahasa Indonesia  

Instalasi perangkat keras: 
11. Anda dapat menyambungkan receiver ke 

port USB PC. 
2. Pasang dua baterai AAA di mouse seperti 

yang diinstruksikan. 
3. Pastikan Anda telah menyalakan sakelar 

daya di bawah mouse. 
 
Penetapan Tombol: 
1. Tombol kiri: Menyediakan fungsi mouse 

tradisional seperti klik dua kali atau seret. 
2. Tombol kanan: Anda dapat menetapkan 

tombol ini ke fungsi keyboard dan mouse 
yang sering digunakan. 

3. Tombol tengah: Tekan tombol ini untuk menjelajahi Internet dan dokumen 
Windows. 

4. Penyesuaian DPI: 1000 / 1200 (default) / 1600. 
5. Penyesuaian DPI: 1000 / 1200 (default) / 1600. 
6. Maju: Gulir ke atas halaman. 
7. Mundur: Gulir ke bawah halaman. 
 
Peringatan: (Pemecahan masalah) 
1. Jangan gunakan mouse optik/laser nirkabel di atas meja yang terbuat dari 

kaca atau cermin. 
2. Jika Anda merasa mouse tidak bergerak mulus seperti biasanya, 

kemungkinan baterainya sudah habis sehingga perlu diganti. Ingatlah untuk 
meletakkan baterai pada arah yang benar. 

 Tiếng Việt  

Cài đặt phần cứng: 
1. Bạn có thể kết nối đầu thu với cổng USB 

của PC. 
2. Lắp hai pin AAA vào chuột theo hướng 

dẫn. 
3. Đảm bảo rằng bạn đã bật công tắc nguồn 

bên dưới chuột. 
 
Gán nút: 
1. Nút trái: Cung cấp các chức năng chuột 

truyền thống như nhấp đúp hoặc kéo. 
2. Nút phải: Bạn có thể gán nút này cho các 

chức năng bàn phím và chuột được sử 
dụng thường xuyên. 

3. Nút giữa: Nhấn nút này để lướt Internet và tài liệu Windows. 
4. Điều chỉnh dpi: 1000 / 1200 (mặc định) / 1600. 
5. Điều chỉnh dpi: 1000 / 1200 (mặc định) / 1600. 
6. Chuyển tiếp: Cuộn trang lên. 
7. Lùi lại: Cuộn xuống trang. 
 
Cảnh báo: (Khắc phục sự cố) 
1. Không sử dụng chuột quang/laser không dây trên bàn được làm bằng kính 

hoặc gương. 
2. Nếu bạn cảm thấy chuột di chuyển không mượt mà như bình thường thì có 

thể pin đã bị hết điện nên bạn cần phải thay pin. Hãy nhớ đặt pin đúng 
hướng. 

 ภาษาไทย  

การติดต้ั ์รวแด์ราฮง : 
1. ชเถรามาสณุค ื ่ ต์รอพบักา้ขเบัรงอ่ ืรคเอต่มอ   

USB ้ดไีซีพงอข . 
2. ติดตั้ ่ีรอตเตบแง  AAA 

านํะนแาคํมาต์สามเนในอ้กงอส . 
3. ชติวสดิปเีมณุคา่วจใน่แ้หใบอสจวรต ์ ์สามเต้ใฟไ . 
 

ม่ปุดนหากํราก : 
1. ยา้ซม่ปุ : ช์กงัฟ้หใ ั ัดบบแ์สามเน ้ มิดเง  เชน่ กลิค  

กลิคลิบเบัด  กาลอืรห . 
2. าวขม่ปุ : คุ ้ดไ้นีม่ปุดนหาํกถรามาสณ  

ช์กงัฟงถึนจปไ ั ชใ่ีท์สามเะลแ์พมิพน้ปแน ้ ยอ่บ . 
3. งาลกม่ปุ : ราสกอเะลแตน็เ์รอทเนอิงอ่ทอ่ ืพเ้นีม่ปุดก  Windows. 
4. บัรปราก  DPI: 1000 / 1200 ( ิรเาค่ ม่ต้น) / 1600. 
5. บัรปราก  DPI: 1000 / 1200 ( ิรเาค่ ม่ต้น) / 1600. 
6. า้นหงา้ขปไ : น้ึขาน้หนอ่ลืเ  
7. บัลกนอ้ย : งลาน้หนอ่ลืเ . 
 
คําเตือน: ( าหญัปขไก้แงัลากํ ) 
1. ชใา่ยอ ้ ลอคติปออ์สามเ / กจะรกอืรหว้กแกาจาํท่ีทะต๊โนบยาส้รไ์รอซเลเ . 
2. ติกปมาตน่ ืรบารงา่ยอวหไนอ่ลืคเ่มไ์สามเา่วกึสู้รณุคกาห  จุะรปดมหี่รอตเตบแา่ว้ดไปไน็ปเจาอ  

นังัด ้ ่มหใี่รอตเตบแนย่ลีปเงอต้ณุคน  งอต้กูถ่ีทงาทศิทนใี่รอตเตบแ่สใมลืา่ยอ . 

背面印刷
完成面積須為 80 x 120 mm
摺法以印刷廠能製作為準

80

12
0

12030122400-A, Ergo 8300S, MANUAL,

印刷色: 單色黑, 雙面印刷, 60P模造紙

展開尺寸: 400 x 360 mm, 

摺完尺寸: 80 x 120 mm


